
从中国寒山诗到美国寒山诗
−查尔斯·罗希特对寒山诗的移植与本土化

耿纪永
 （华东师范大学 外语学院，上海　200241）

摘要：寒山诗在 20 世纪 30 年代首次被英译至美国，并在 1950 年代开始在美国知识分子尤其青年

诗人中广为流行。随着寒山诗在美国的不断译介、传播与接受，20 世纪 90 年代以来，美国出现了

一批创作“寒山诗”的诗人，查尔斯·罗希特就是其中一位。他在新世纪创作的《寒山 2000：城

市里的寒山》对中国寒山诗进行移植，主要有 4 类：劝世诗、隐居诗、任运诗和论诗诗。这种移

植不仅体现在诗歌主题上，也表现在诗歌语言及风格上。罗希特在移植寒山诗的同时，对其进行

了本土化改写，使寒山诗成功植入美国文学，为中美文学交流和中国文化海外传播提供了借鉴。
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From Chinese Han Shan Poems to American Cold Mountain Poems
−Charles Rossiter’s Transplantation and Localization of

Han Shan Poems
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 （School of Foreign Languages, East China Normal University, Shanghai 200241, China）

Abstract：Han Shan  poetry  was  first  translated  into  the  United  States  in  the  1930s  and  became popular

among  American  intellectuals,  especially  young  poets,  in  the  1950s.  With  the  constant  translation,

dissemination and acceptance of  Han Shan poetry in the United States,  a  group of  American poets  have

created “Han  Shan  poems”  since  the  1990s.  Charles  Rossiter,  one  of  the  group  members  published  his

poetry Cold Mountain  2000:  Han Shan in  the  City in  the  new century,  which transplanted Chinese  Han

Shan poems in four categories: persuasion poems, seclusion poems, following-fate poems, and poems on

poetics. The theme, language and style of poetry reflected the transplantation of Han Shan poetry. During

the process, Rossiter localized and rewritten them as American Cold Mountain Poems, which has enabled

Han Shan poetry to  be successfully infused into American literature.  Thus,  reference for  Sino-American

literary exchange and the overseas spread of Chinese literature and culture.
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寒山是我国唐代的一位诗僧，在中国文学史

上虽未受重视，但其作品在 20 世纪 30 年代被首

译到英语世界后[1]，很快取得了经典地位。无论是

美国著名学者白之（Cyril Birch）主编的《中国文

学选》（1965）还是著名汉学家伯顿·沃岑（Bur-
ton Watson）的《哥伦比亚中国诗集》（1984）都

给予了寒山最高“礼遇”，他是选集中收诗最多

的诗人。前书收入斯奈德（Gary Snyder）英译的

24 首寒山诗，而书中的李白和杜甫诗各只有 12 首；

后书收录李白诗 19 首，杜甫诗 18 首，而寒山诗

却 有 25 首 之 多 ， 并 被 视 为“唐 代 主 要 诗 人”
①。

不仅如此，寒山诗的翻译和传播更引起了当代美

国诗人的积极回应，他们有人模仿寒山的生活方

式，隐居于山林，有人将寒山诗移植入自己的诗

中[2]，更有人自称寒山，并将自己的创作径直叫作

 “寒 山 诗”
[3]。 当 代 美 国 诗 人 查 尔 斯 ·罗 希 特

 （Charles Rossiter）就是这样一位“城市里的寒

山”。他于 1942 年出生于巴尔的摩，拥有医学博

士和文学硕士学位，曾任美国全国诗歌治疗学会

 （National Association for Poetry Therapy）副主席，

是美国国家艺术基金会奖获得者（1997），获得

普什卡特奖 3 次提名奖（美国著名作家 William
Gass，Joyce Carol Oates 等都曾获得过该奖项）和

红色手推车奖。

罗希特喜爱中国古诗，尤爱隐士诗人如陶潜

和寒山。曾与诗人、翻译家哈米尔（Sam Hamill）、

巴德比尔（David Budbill）等合作出版《仿陶潜》

 （In the Spirit of T’ao Ch’ien）。他对寒山诗甚为推

崇，认为它虽然表面看起来简单，但是如闾丘胤

在寒山诗集序中所言，“他所说的每一个词都含

有道”
②。因此他在寒山诗的启发和友人丹·威尔

考克斯的建议下，创作《寒山 2000：城市里的寒

山》（Cold Mountain 2000: Han Shan in the City），

设想 1300 年前的寒山如果生活在当时的美国城市

会如何。我们将罗氏“寒山诗”与斯奈德和沃岑

的寒山诗英译文比对研究后发现，罗氏诗是对寒

山诗有趣的移植，同时也进行了本土化改写。本

文根据罗氏移植的寒山诗的主题，将其分为 4 类：

劝世诗、隐居诗、任运诗和论诗诗。以下分类详

论这一移植和改写过程。 

一、“财多不解富”：劝世诗的移植与

本土化

寒山诗中感叹世情、劝诫世人的诗篇相当多，

有 130 多首  [4]。例如：《城北仲家翁》感叹人情冷

暖；《新谷尚未熟》《富儿会高堂》感叹富人悭

吝，不肯布施；《驱马度荒城》感慨生命无常，

终有一死；《昔时可可贫》咏叹贫士时运不济，

百事乖谬；等等。这些都是寒山诗中劝世诗的代

表作。罗希特对寒山劝世诗的移植不遗余力。如

诗集中的第 12 首：“本月未结束，食品今已无。

邻家借些许，廊下立踟蹰。邻出教问伴，伴出遣

问 邻 。 一 对 守 财 奴 ， 财 多 不 解 富 。”（ 笔 者 译 ）

诗人借粮未果，感叹富人为富不仁，劝诫世人莫

做守财奴，这正是对寒山诗《新谷尚未熟》的移

植。以下分别录出罗希特诗的英语原文、沃岑翻

译的寒山诗《新谷尚未熟》的英文，以便对照

 （其中斜体为笔者所加，以标示两个文本中完全

相同的词句，下文同）。

罗 希 特 的 诗 ： The end of  the  month /  My cup-
board’s  bare.  /  I went next  door  to borrow a  little.  /
Standing on a neighbor’s porch / A guy came out and
said “ talk to my partner.”  /  The second guy came out
and said “ ask  my partner.”  /  They’re  just  a  couple  of
tightwads  /  With  too  much  money  to  understand  true
riches[5].
 

① 详见 Cyril Birch, ed., Anthology of Chinese Literature: From Early

Times to the Fourteenth Century, New York: Grove Press, 1965；Bur-

ton  Watson,  ed.  and  trans., The  Columbia  Book  of  Chinese  Poetry,

New York: Columbia University Press, 1984。沃岑书中第七章“唐

代主要诗人（一）”收入王维、李白和杜甫，第八章“唐代主要

诗人（二）”收入韩愈、白居易和寒山。

 ② Charles Rossiter, Cold Mountain 2000: Han Shan in the City, Kan-

ona,  NY:  FootHills  Publishing,  2014,  p.  7，  英 文 原 文 为“Every

word he said had a feeling of the Tao in it.”，改写自斯奈德的英译

文。闾丘胤《寒山子诗集序》作“凡所启言，洞该玄默”（出自

项楚《寒山诗注》第 931 页，北京中华书局，2000 年出版）。
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沃 岑 的 寒 山 诗 译 文 ： The  new  grain  hasn’t
ripened yet, / But today I used up the last of the old. / I
went out  to borrow a  measureful  /  And stood at  their
gate,  hesitating.  /  The  husband came to  the  door  and
said to speak to his wife; / The wife came out and said
“Ask my husband!” / Too stingy to help when times are
bad— / The more the wealth, the bigger the fool![6]

通过对比，我们可以清晰地看到，罗希特的

移植非常全面和彻底，两首诗的主要内容和结构

几乎完全相同，都是讲述诗人生活困顿，不得已

向邻居借粮，结果邻居家的两个人颇为伪善，表

面上也不说不借，但互相推脱。最后在诗的结尾，

诗人感叹，这些守财奴为富不仁，钱越多越傻，

越不理解财富的真正价值。在语言上，罗诗也使

用了较多寒山诗英译文的词语，尤其是表现人物

动 作 的 词 语 ， 如 went,  borrow,  came out  and  said，

ask 等。罗希特进行的本土化改写主要表现在对诗

歌场景的转换上，将原诗中的乡村场景置换为城

市场景，将原诗中的谷物（grain）改写为食橱（cup-
board）。罗诗的结尾两行虽未直接引用寒山诗的

词句，但基本用意相同：劝诫世人莫做守财奴。

罗诗第 14 首与此类似，也描写自己生活的窘

态，本已贫困至极，还诸事不顺，出门走路，步

履蹒跚，饥肠辘辘地坐在公园，因为肚子咕咕叫

被人投来异样的目光，连家里的老鼠都更加猖狂。

这显然是对寒山《昔时可可贫》的移植。以下是

罗诗的原文和寒山诗《昔时可可贫》沃岑的英译文。

罗希特的诗：“I used to think I was poor / But
today I bottomed out. / Just trying to walk my footsteps
falter.  /  On  a  park  bench my  stomach rumbles with
hunger /  And  citizens  look  right  through  me.  / Since
my cat ran  off  /  Even the  rats have become  more  ar-
rogant.”[5]

沃岑的寒山诗译文：“I used to be fairly poor,
as poor goes;  / Today I  hit  the bottom of  poverty  and
cold.  /  Nothing  I  do  seems  to  come  out  right;  /
Wherever I go I get pushed around. / I walk the muddy
road and my footsteps falter; / I sit with the other villa-
gers and my stomach aches with hunger.  / Since I  lost
the brindle cat,  / The rats come right up and peer into
the pot.”[6]

罗诗从内容和形式上全面移植了寒山诗，而

且直接挪用了英译文中不少的词或短语，如 I used

to,  poor,  today,  bottom,  walk,  my footsteps  falter,  my
stomach, with hunger, since, cat, rats 等。唯有原诗中

的“坐社”这一具有中国文化特色的内容没有得

到移植。对于寒山诗中的“坐社”，国内外学术

界有不同的理解。如：美国汉学家梅维恒和日本

汉学家入谷仙介、松村昂等认为坐社是指个人按

月在村社执勤之意[7]；中国学者钱学烈认为“坐社”

指社日集会祭神 [8]；项楚更进一步认为，诗中的

 “坐社”是指“参加社日宴会”，他还解释说，

 “‘社’为土地之神，古代以春秋二时祭祀社神……

祭神之后，乡邻分飨其胙，后来亦演变为宴会聚

餐”
[9]。同项楚这般理解诗中“坐社频腹痛”似更

为合理，也更接近原诗之意。关于这一文化现象

的翻译，在英语世界也有不同。赤松完成的寒山

诗在英语世界的第一个全译本将“坐社”译为

 “festival days”[10]，而以学术性著称的 Henriks 寒

山诗译本，则将“坐社”译为“sitting with village
friends”  [11]， 新 近 出 版 的 Paul  Rouzer 译 本 译 为

 “the season festivals” [12]，只有 Seaton 添加解释性

内容“on festival days, when the food is for free”  [13]

似更接近原诗。罗希特移植的是沃岑的英译文，

沃岑只是将“坐社”简单处理为“sit with other vil-
lagers”（和其他村民坐在一起）。生活在城市又

不谙中文的罗希特自然无缘理解“坐社”，于是

他将“坐社”改写为本土化的“坐在公园的长凳

上”（on a park bench）。另一处较大的改写是将

寒 山 诗 中 的“腹 痛”改 为“my stomach  rumbles
with hunger”（我的肚子饿得咕咕叫），并添加“ci-
tizens look right through me”（恰巧被市民看穿）。

当然，劝世诗中并不都是这种全面的移植，

有些只是对寒山诗相关主题或典故的移植与改写，

并未直接采用寒山诗的词句。如第 37 首，诗人因

为买不起音乐会的门票，坐在舞台边门听，结果

遭到保安的驱赶。全诗原文如下：

Another  rock  concert  /  With  hundred  dollar  ti-
ckets.  /  I  sat  by  the  stage  door  to  listen  /  But  security
chased me. / There’s no need for that. / One more pair
of  ears  /  Won’t  effect  /  What  the  paying  customers
hear[5].

细读之下，可以发现它与寒山诗《富儿会高

堂》之间的联系。《富儿会高堂》立意出自《战

国策·秦策二》和《史记·甘茂列传》所载“甘

茂亡秦且之齐”
[14]。据《史记》所载，甘茂曾向
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苏代（苏秦之弟）讲了一个江上女子的故事。大

意是说，有一个家贫的女子和其他人晚上共用一

烛做针线活，因买不起蜡烛而遭驱赶，于是她在

离开前说：“你们何必爱惜照在墙壁上的那点余

光呢？如果把余光给我一点，对你们又有什么妨

碍 呢 ？”（“幸 以 赐 妾 ， 何 妨 于 处 女 ？”） 刘 向

 《列女传》也有这个故事。而且，寒山诗中的

 “益人明讵损”在语言上更接近于《列女传》中

的“夫一室之中益一人，烛不为暗”（在一个屋

子里，增加一个人，蜡烛的明亮度不会减弱）。

诗人因无钱买票听音乐会和江上女子无钱购烛一

样，遭到驱赶。诗人以“多一双耳朵/不会影响/买
票观众的听觉效果”来劝诫富人不要为富不仁，

与寒山诗中“益人明讵损”的诘问异曲同工。沃

岑将“益人明讵损”英译为“Will one more person
detract  from  your  light?” [6]， 罗 希 特 诗 中 “ One
more pair of ears / Won’t effect / What the paying cus-
tomers hear.”正是对这一典故的改写和化用。 

二、“深城我卜居”：隐居诗的移植与

本土化

寒山本居于长安，屡试不第才四处流浪，最

终看破红尘，30 岁时来到天台山隐居。寒山诗中

有一首《出生三十年》记录了他从四处游历到隐

居寒岩的人生转折。罗希特显然十分喜爱这首诗，

曾不止一次地移植该诗。

在《人生最初三十年》一诗中，罗希特略述

了自己前三十年的人生经历和心路历程，和大多

数人一样，上学、工作、结婚，但始终没有成功

的感觉，他甚至尝试用酗酒等来麻痹自己也无济

于事。人到中年，不再折腾，倒觉得自己进步了。

以下分别录出《出生三十年》斯奈德的英译文和

罗希特的创作。

斯奈德的译文：In my first thirty years of life / I
roamed hundreds and thousands of miles. / Walked by
rivers through deep green grass / Entered cities of boi-
ling red dust. / Tried drugs, but couldn’t make Immor-
tal; / Read books and wrote poems on history. / Today
I’m back at Cold Mountain: / I’ll sleep by the creek and
purify my ears[15].

罗希特的创作：In my first thirty years/I tried to

make  it  in  school.  / Tried marriage  /  and  the  9  to  5  /
tried drugs but couldn’t get there; / tried booze but that
didn’t work. / Now I’m in the middle, not trying at all, /
I think I’m making progress[5].

对两个文本加以对比，可以清晰地看到罗希

特对寒山诗的移植。罗希特诗首句“人生最初三

十年”几乎和寒山诗完全一致，整首诗的结构也

是对寒山诗的移植，人生前三十年的经历与眼下

生活的对照：寒山四处游历，试图参加科举走上

仕途，也尝试过道家的炼药求仙，但最终归隐寒

山；罗希特也是一开始做了多种尝试，如今消停

下来。当然，罗诗并没有全盘移植寒山诗，原诗

中的“尝游千万里”“读书兼咏史”等内容被省

略，炼药求仙被改写。这种改写显然是罗希特对

寒山诗的本土化改造，因为改写后的这一行为在

美国“垮掉的一代”中盛行，罗希特曾在诗中不

止一次地提及自己是垮掉派或垮掉派的追随者。

例如，第 9 首提及自己“一手拿着《在路上》/一
手拿着《赤裸的午餐》”（“His one hand holds a
copy of On the Road / and the other Naked Lunch.” [5]）。

 《在路上》是垮掉派重要代表作家凯鲁亚克的代

表作，《赤裸的午餐》是另一位垮掉派代表作家

威廉·巴勒斯描写一些不当行为后产生幻觉的小

说。顺便指出，这两行诗也是对寒山诗“手把两

卷书，一道将一德”的移植和改写。此处的“道”

和“德”分别指《道经》和《德经》，即《道德

经》的上、下卷。

罗希特诗集的第 49 首也是对《出生三十年》

的移植，细读之下，我们发现这首诗在用词上与

沃岑译文有更多相同之处，应该是对沃岑译文的

移植。以下是罗希特的创作和沃岑的寒山诗译文。

罗希特的创作：Since being born I’ve been all
over,  /  Climbed  high  mountains  east  and  west  /  Laid
down  naked  in  cold  streams,  /  Drunk  hearty, read
books / And sung the old songs. / Now I’m home. / It’s
not much / But this rough pallet / Is like a feather bed[5].

沃 岑 的 译 文 ： Thirty  years  ago I  was born into
the  world.  /  A  thousand,  ten  thousand  miles  I’ve
roamed,  /  By rivers  where the green grass  lies  thick,  /
Beyond the border where the red sands fly. / I brewed
potions  in  a  vain  search  for  life  everlasting,  /  I read
books,  I sang songs of  history,  /  And today I’ve come
home to  Cold  Mountain  /  To  pillow  my  head  on  the
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stream and wash my ears[6].
与前引罗希特的《人生最初三十年》相比，

这首诗移植了读书咏史的内容，但有小幅改写。

 “咏史”（sang songs of history）被改为 “咏唱老

歌”（sung the old songs），当然也可能是不懂中

文的诗人将沃岑译文“songs of history”理解成了

 “历史上的歌”，于是写作“the old songs”也就

与寒山诗相差无多了。这首诗还有一个特别之处，

就是对寒山诗末句“枕流兼洗耳”中典故的移植

和化用。因为，典故承载着较多的民族历史文化，

要 移 植 入 异 文 化 中 始 终 是 一 个 难 题 。“枕 流”，

典出《世说新语·排调》：“孙子荆年少时欲隐，

语王武子，当‘枕石漱流’，误曰：‘漱石枕流’”，

洗耳，则典出许由事 [14]。在英语语境中，枕流洗

耳并不能引发归隐的联想。所以罗希特将其本土

化为兴起于垮掉派、至今仍然流行的热爱荒野生

活的行为“裸身躺在冰冷的溪水中”，还有对简

朴生活的追求，将硬木板视作羽毛床垫。

经历人生最初的波折后，诗人罗希特也效仿

寒山，选择隐居，不过他隐居在美国纽约附近的

奥尔巴尼市，颇有些大隐隐于市的意味。诗集《寒

山 2000》中就有多首诗是关于其隐居生活的。如

该诗集 2001 年版中的《我想有个好地方安身》显

然是移植自寒山诗《欲得安身处》。以下是罗希

特的诗和斯奈德英译寒山诗。

罗 希 特 的 诗 ： I  wanted a  good place to  settle /
and  this  place  suits  me  fine  / Wind,  rain  and  people
pass on by / —listen, it gets better. / I’m aging its true /
and I read an awful lot. / I’ve been gone a long time /
and forgotten how I got here[16].

斯奈德英译寒山诗： I wanted a good place to
settle: / Cold Mountain would be safe. / Light wind in a
hidden  pine— / Listen close—the  sound gets  better.  /
Under  it  a  gray-haired  man  /  Mumbles  along reading
Huang  and  Lao.  /  For  ten  years  I  haven’t gone back
home / I’ve even forgotten the way by which I came[15].

罗诗直接移植了寒山诗首句，完全未作改动，

其他内容也基本上是亦步亦趋。罗氏的本土化改

写主要有两处：一是在环境描写上，寒岩一片寂

静，只有“微风吹幽松”的声音，罗氏居住的城

区则是风声、雨声和过路的行人声都有；二是寒

山隐居之初尚处于所谓道家期，所以“喃喃读黄

老”，罗氏则只说“我读了很多书”，没有说明

是什么书。罗氏在移植《重岩我卜居》《可笑寒

山道》等诗时也主要是对隐居环境进行了本土化

改写。以下是《重岩我卜居》的英译文和罗诗《深

城我卜居》原文。

斯奈德的英译文：In a tangle of cliffs I chose a
place— /  Bird-paths,  but  no  trail  for  men.  / What’s
beyond  the  yard?  /  White  clouds  clinging  to  vague
rocks.  / Now  I’ve  lived  here—how  many  years— /
Again  and again,  spring  and winter pass.  / Go tell fa-
milies with silverware and cars / What’s the use of all
that noise and money[15]?

罗希特的诗：Deep in the city I choose a place /
most  people  don’t  want  to  be.  / What’s in  the  next
block? / I can’t even guess. / Now I’ve lived here—how
many  years— / they pass,  I  don’t  know  how  many.  /
Go tell the  folks  I  left  behind /  they’re  wasting time /
chasing what doesn’t matter[16].

寒山选择的是人迹罕至的重岩，“白云抱幽

石”；罗氏选择的则是城市深处，尽管大多数人

不愿意去住，但也并非人迹罕至，不仅没有白云

幽石，环境还较差，这在罗诗第 16 首“通往此地

的道路是可笑的”有所描写。这首诗也是对《可

笑寒山道》的移植与改写。除了首行“The way to
this  place  is  laughable”移 植 自“The  path  to  Han-
Shan’s place is laughable”和“ I’ve lost the shortcut
home”移植自“I’ve lost the shortcut home”外，两

诗内容也相差较大。罗希特进行了较大的本土化

改写：寒岩有联溪叠嶂、露珠松涛，是一处幽僻

的隐居佳地；罗诗中隐居的城市则脏乱不堪、垃

圾 成 堆 （“Grubby  streets  and  back  alleys  /  littered
and grungy”） [5]。原本作为“可爱”解的“可笑”

 （“可笑寒山道”中的“可笑”作“可爱”解），

在罗诗中恐怕要真的变成可笑了。

隐居于天台山的中国寒山幽中入静，尽享峰

峦叠嶂、白云幽石；美国城市里的寒山——罗希

特则大隐隐于市。虽然隐居环境全然不同，但二

人却都能达观任运、自由自在地生活其中，各有

其妙处。 

三、“道指任变改”：任运诗的移植与

本土化

寒山诗中有不少描写诗人隐居寒岩后，超然
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物外、自由自在的生活，如《粤自居寒山》《一

自遁寒山》《一住寒山万事休》《自乐平生道》

等。诗人罗希特生活虽然艰辛，但和寒山一样任

运达观，以闲适的心态对待困难。他表现达观任

运、自由自在生活的诗中有多首移植自寒山诗，

如《粤自居此地》就是对寒山诗《粤自居寒山》

的直接移植。以下是罗诗原文和斯奈德英译的寒

山诗。

罗希特的创作：I settled here long ago / Already
it seems like centuries. / Drifting I prowl the city’s back
streets / And linger watching the straight world. /  Few
people want to come this far down / Where it’s smelly
and unclean. / Me, I’m happy to be alive / Let the Dow
Jones go about its changes[5].

斯奈德的译文：I settled at Cold Mountain long
ago, / Already  it  seems  like years  and  years.  /  Freely
drifting, I  prowl the  woods  and  streams.  / And  linger
watching things themselves. / Men don’t get this far in-
to  the  mountains,  /  White  clouds  gather  and  billow.  /
Thin grass does for a mattress, / The blue sky makes a
good quilt.  / Happy with a  stone underhead / Let hea-
ven and earth go about their changes[15].

罗诗无论是主题还是语言均移植自寒山诗，

其中有大量词语是从寒山诗英译文中原封不动地

挪 用 到 自 己 的 诗 作 中 的 ， 如 settled,  long  ago,
already  it  seems  like,  drifting  I  prowl,  and  linger
watching,  this  far,  happy,  let,  go  about,  changes 等 。

本土化改写主要有两处。一是对环境的本土化，

改掉了原诗中“白云常叆叇。细草作卧褥，青天

为被盖。快活枕石头”等内容，把“林泉”换成

了“城市的后街”，没有了“枕石头”，但“快

活”（happy）依然。二是末句的修改。原诗“天

地 任 变 改”， 被 本 土 化 为“Let  the  Dow Jones go
about its changes.”（“道琼斯指数任变改”）。

 《一住寒山万事休》也被罗希特移植到自己

的诗集中，如下。

斯 奈 德 的 译 文 ： Once at  Cold  Mountain,
troubles cease— / No more tangled, hung-up mind. / I
idly scribble poems on the rock cliff, / Taking whatever
comes, like a drifting boat[15].

罗 希 特 的 诗 ： Once here, troubles  cease — /
Everything  is  clear.  /  When poems come I  write  them
down, / I take life the same way[5].

对比两首诗可以看出，语义上仍是亦步亦趋。

罗诗第一行，除了将“寒山”（at Cold Mountain）

置换为“这里”（here），其他同斯奈德的译文一

样，甚至译文行末的破折号也予以保留。第二行

罗诗处理得更简洁，是“更无杂念挂心头”的表

现和结果：“Everything is clear”（任何事物都是

澄 明 的 ）。 末 两 行 寒 山 是“闲 于 石 壁 题 诗 句”，

罗氏则是“诗歌来时我写下”。据闾丘胤《寒山

子诗集序》载，寒山“于竹木石壁书诗”
[14]。题

诗于石壁，这是寒山的特殊之举，自然不便直接

移植到美国诗中；罗氏于是改为“诗歌来时我写

下”，这很符合佛禅的随缘观念。末句“任运还

同不系舟”是禅宗自性境界的写照，“不系舟”

通常英译为“drifting boat”，更是被用作一部流

传甚广的禅诗英译集的名称 [17]。虽如此，美国普

通读者不一定能明白“不系舟”的涵义，所以罗

希特没有直接移植原词句，只轻轻一句“我待生

活亦如此”，依然表现了任运随缘的境界。

寒山在山中闲居，表现自由自在、与世隔绝、

自得其乐的《自乐平生道》一诗，斯奈德并未选

译，但有沃岑的英译文，罗希特也移植了该诗。

以下是沃岑的英译文和罗希特的诗。

沃岑的译文：As for me, I delight in the every-
day  Way,  / Among mist-wrapped  vines  and  rocky
caves. / Here in the wilderness I am completely free,  /
With  my  friends,  the  white  clouds,  idling  forever.  /
There  are  roads,  but  they  do  not  reach  the  world;  /
Since I am mindless, who can rouse my thoughts? / On
a  bed  of  stone I  sit, alone in  the  night,  /  While the
round moon climbs up Cold Mountain[6].

罗希特的诗：I love this everyday Way. / Among
foggy streets and back alleys / I’m free. / Familiar clat-
ter of the el overhead, / I sit  alone on the front steps /
Mindless,  unperturbed,  /  Watching the  moon’s silver
glow. [5]

罗 希 特 诗 作 的 改 写 之 处 在 于 ， 寒 山 诗 是 说

 “野情多放旷”（沃岑译为“Here in the wilder-
ness I am completely free”，即“在荒野中我完全

自由自在”），而罗希特则将地点转换为城市里

的“雾街和后巷”（foggy streets and back alleys），

自由自在的心境是相同的。寒山诗中表达的与世

隔绝之意，没有被移植，但罗诗将“有路不通世”

中的“路”转换成了城市里的轻轨或高架铁路
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 （el）。寒山坐的“石床”，被罗希特换成了“门

前台阶”（the front steps）。寒山诗末句的月亮意

象倒是得到了移植。事实上，月亮在寒山诗中有

重要的涵义。本来，月亮在中国古典诗词中就是

一个重要的意象，被诗人赋予丰富的意蕴，在寒

山诗中更被赋予了参悟佛性圆满之意，有所谓月

轮境界之称。据本人统计，寒山诗中“月”字共

出现 39 次，其中明确指月亮的达 33 处之多，在

沃岑的 100 首寒山诗英译文中 moon 也出现了多

达 12 次。

可能是罗希特对中国文化，尤其是月亮在佛

教禅宗中的特别意蕴了解不够深入，他并未移植

 《寒山顶上月轮孤》中的月轮意象，也没有移植

 《寒山多幽奇》中的“月照水澄澄”，有些可惜。

但罗希特对自己和自己的诗还是很有信心的。 

四、“家有罗氏诗”：论诗诗的移植与

本土化

得道的寒山，与市井俗人自然不同，因此常

遭人误解。如《时人见寒山》《多少天台人》所

述，世间没有人真正理解寒山，只认为他疯癫，

连居住地天台山周围也没有人能识寒山的真性，

反而把他的话当作闲言。这两首诗都被罗希特移

植到自己的诗集中，分别是《寒山 2000》中的第

47 首和第 11 首。此处仅以第 11 首为例简要分析

罗诗的移植和本土化，先看罗诗：“Lots of people /
don’t  know me.  /  Don’t  know my real  thoughts  /  and
think I’m a fool.”[5]（“有很多人/不了解我。/不懂

得我的真意/认为我是个傻瓜。”）这和斯奈德英

译的《多少天台人》（“Most T’ien-t’ai men / Don’t
know Han-shan / Don’t know his real thought / & call
it  silly talk.” [15]）几乎一样，只改掉了地名“天

台”，将“寒山”改为了“我”，将末句“call it
silly talk”换个说法为“think I’m a fool”。

和寒山一样，罗希特也是家贫而好诗。所以

在移植寒山诗《久住寒山凡几秋》时，罗希特甚

至将“饥餐一粒伽陀药，心地调和倚石头”改写

为“Hungry—I  read  a  few  great  poems,  /  Sustained
for a little while longer” [5]（饿了我就读好诗， /撑
更久一点），都是用读诗来充饥。

寒山的诗非但不为人理解和欣赏，还有人责

难他，说他的诗没有道理。甚至有个王秀才，嘲

笑寒山不懂诗歌格律。当然有时寒山也会反击：

 “我笑你作诗，如盲徒咏日。”这些有关诗的责

难和辩护也被罗希特移植到自己诗中。以罗诗第

32 首为例，同时录出沃岑的寒山诗译文如下。

罗 希 特 诗 ： A  big-time scholar told  me  / My
poems are too plain / And lack flights of fancy. / I just
laughed and told him / He should know better, / If he’s
looking  for  word  games  /  He  should  have  stayed  on
campus[5].

沃 岑 的 译 诗 ： A  certain scholar named  Mr.
Wang  /  Was  laughing  at my  poems for  being  so
clumsy.  / “ Don’t  you  know  you  can’t have  two  ac-
cents  here?  /  And  this  line  has  too  many  beats.  /  You
don’t seem to understand meter at all / But toss in any
word  that  comes  to  mind!”  /  I laugh too,  Mr.  Wang,
when  you  make  a  poem,  /  Like  a  blind  man  trying  to
sing of the sun[6].

有个王秀才，自以为很懂诗，他批评寒山不

识蜂腰，不会鹤膝，不懂平仄和押韵。所谓蜂腰，

是指五言诗中第二字不得与第五字同声，鹤膝是

指第五字不得与第十五字同声。蜂腰、鹤膝、平

仄和押韵等主要指向诗的音韵和形式方面。这些

中国文学的专有内容很难移植，沃岑英译文已经

将这些转换为英诗中的重音、节奏问题，罗希特

则 进 一 步 将 这 些 简 称 为 “ 文 字 游 戏 ”（ word
games）。寒山诗中的反唇相讥，被罗希特改造为，

如果你喜欢玩文字游戏，那就应该待在校园。寒

山诗中的这种责难和反击模式，颇受罗希特喜爱。

 《客难寒山子》一首也得到移植。在寒山诗中，

寒山取法古人（“吾观乎古人”
[14]，斯奈德英译

为“I recall the old-timers” [15]），罗诗则本土化为

效法垮掉派（I recall the early Beats[5]）。寒山诗反

击此人“misses the point entirely”，这样的人只配

一门心思去赚钱，不配谈诗，罗诗则改为“这种

人只配待在郊区”（Men like that / ought to stay in
the suburbs.）。

还有一些诗，只是移植了某首寒山诗中的部

分内容，如罗诗第 18 首前两行[5]
“Some folks think

I’m  crazy  /  with  my  shabby  clothes  and  poems  / ”
 （有的人认为我疯癫/穿着破烂还写诗），不仅移

植了寒山诗“时人见寒山，各谓是疯癫”（斯奈
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德英译文是“When men see Han-shan / They all say
he’s  crazy” [15]）， 也 是 对 寒 山 禅 癫 形 象 的 移 植 。

罗 诗 第 50 首 [5]：“Some people  say /  my poems are
sermons. /  I  just write about /  what’s going on.”（有

人 说 /我 的 诗 是 说 教 。 /我 只 是 写 下 /正 在 发 生 的

事。）尽管别人批评自己的诗，但诗人依然坚持

自然随缘之道，并对自己的诗充满信心。恰如寒

山所言：“有人笑我诗，我诗合典雅。……忽遇

明眼人，即自流天下。”
[14] 这种信心也体现在诗

集 的 最 后 一 首 诗 中 ：“Do you  have  my  poems  in
your  house?  /  They’re  better  for  you  than  the  New
York  Times.  /  Type  up  a  couple  and  use  them  for
screen  savers.  /  They’ll  help  you  keep  your  head  on
straight.” [5] 凡熟悉寒山诗者，一眼就能看出，这

是 对 《 家 有 寒 山 诗 》 的 移 植 。 寒 山 诗 原 文 为 ：

 “家有寒山诗，胜汝看经卷。书放屏风上，时时

看一遍。”
[14] 沃岑的英译文是：“Do you have the

poems  of  Han-shan  in  your  house?  /  They’re
better for you than sutra-reading! / Write them out and
paste  them  on  a  screen  /  Where  you  can  glance  them
over from time to time.”[6]

 《家有寒山诗》是寒山诗集的最后一首诗，

在沃岑选译的 100 首诗中，也恰好是最后一首诗，

罗希特也将这首《家有罗氏诗》放在了《寒山

2000》诗集的最后。罗希特在移植的同时进行了

本土化改写，将原诗中的“经卷”，改成了“《纽

约时报》”，将原诗的“书放屏风上”（华兹生译

为“写下来，贴在屏风上”）与时俱进地改为“打

出几首，用作电脑屏保”。以此诗收官，《寒山

2000》留给读者一股浓浓的“美国寒山诗”味道。 

五、结语

当代著名诗人大卫·巴德比尔在为该诗集所

写的推荐语中认为，罗希特对寒山诗的移植与本

土化，“将寒山的诗当代化”，并称该诗集是一

本“美妙的书”
[5]。诗人、评论家蕾蒙娜·戴维斯

对《寒山 2000》诗也赞不绝口，认为这些诗“思

想深邃”，充满“禅意和美”，“许多诗行都可

以拿来品尝、咀嚼”
[18]。该诗集被耶鲁大学、宾

州大学、加州大学、布朗大学、纽约大学等美国

众多一流大学图书馆收藏，美国密利克大学还将

此书作为迪凯特俳句收藏馆的藏品，尽管严格说

来，该书不属于俳句。在网络日益发达的当下，

罗希特及其“寒山诗”已经超越纸质媒体，通过

移 动 网 络 来 到 普 通 读 者 面 前 。 如 苹 果 公 司 的 i-
Tunes 上就有罗希特的诗选（Poems People Like），

其中收录有《寒山 2000》中的诗作。作为全国知

名的诗歌表演团队“奥尔巴尼三剑客”的重要成

员，罗希特也经常在同伴竹笛的伴奏声中朗诵自

己的“寒山诗”，如此也促进了寒山诗在美国普

通民众中的传播。

寒山对自己的诗始终抱有信心，相信终有一

天“忽遇明眼人”，他的诗即可传遍天下。事实

证明，寒山很有预见性。因为他的诗先后在东亚

地区的日韩等国、西欧地区的英德法诸国和北美

地区的美国等全球大部分地方都拥有众多读者，

而且 21 世纪以来寒山诗还遇到了诗人罗希特这样

的“明眼人”，被移植入美国的文学。虽然目前

 《寒山 2000》尚未引起学术界的广泛关注和研究，

但像罗希特这样，将中国的寒山诗移植到自己的

创作中，对中国文学文化的海外传播具有特殊的

意义和价值，不容小觑。因为这种“在异文化空

间中，中国文学和文化的碎片式存在”，是“中

国文学走向世界”的重要途径，“是中国文学海

外 传 播 追 求 的 最 终 结 果”
[19]。 罗 希 特 的 《 寒 山

2000》诗为大家展现了中国文学文化如何进入异

文化的美国文学空间，成为中国文学文化的载体，

为中国文学文化不仅走出去，更要走进去提供了

借鉴，值得引起人们的重视。
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